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Abstrak
 

Tesis ini merupakan penelitian yang disusun dengan menggunakan pendekatan studi kasus untuk

menganalisis penggunaan strategi penerjemahan tertentu dalam memengaruhi tingkat kesepadanan

terjemahan idiom dari teks sumber ke teks sasaran. Sumber data yang digunakan berupa lima cerpen

Sherlock Holmes dalam bahasa Inggris yang berjudul: The Adventure of The Illustrious Client, The

Adventure of The Missing Three-Quarter, The Adventure of The Norwood Builder, The Final Problem, dan

The Adventure of The Empty House karya Sir Arthur Conan Doyle, serta terjemahannya dalam bahasa

Indonesia, yaitu buku Sherlock Holmes: The Game of Death, Perseteruan Sherlock Holmes & Profesor

Moriarty. Tahapan analisis dalam penelitian ini dimulai dari penentuan idiom bahasa Inggris (BSu) dengan

menggunakan konsep Wood, yaitu kontinum, kekomposisionalan, dan keproduktifan. Setelah itu, idiom BSu

diperiksa maknanya dengan menggunakan alat bantu berupa kamus dan sumber referensi lain yang relevan.

Kemudian, idiom BSu dan terjemahannya dianalisis dalam hal strategi penerjemahan yang digunakan.

Sesudah itu, idiom BSu dan terjemahannya dianalisis untuk mengetahui tingkat kesepadanannya. Pada tahap

terakhir, terjemahan idiom itu dinilai tingkat kesepadanannya dengan menggunakan kriteria dari segi makna

referensial, efek, dan kolokasi.

Dari hasil penelitian diketahui bahwa terdapat 47 idiom BSu yang telah ditemukan. Idiom BSu itu

diterjemahkan dengan menggunakan empat macam strategi penerjemahan, yaitu: 1) Penerjemahan idiom

BSu dengan idiom BSa yang memilki makna serupa namun berbeda bentuk, 2) Penerjemahan dengan

parafrasa; 3) Penerjemahan dengan menggunakan makna harfiah; dan 4) Penerjemahan idiom BSu dengan

menggunakan idiom BSa. Di samping itu, diketahui pula bahwa 25 idiom mendapatkan terjemahan yang

sepadan; 4 idiom mendapatkan terjemahan yang kurang sepadan; dan 18 idiom mendapatkan terjemahan

yang tidak sepadan. Dari hasil itu disimpulkan bahwa sebagian besar strategi penerjemahan yang digunakan

berhasil mengungkapkan kembali makna dan efek idiom ke dalam terjemahannya. Namun, tidak sedikit

terjemahan yang makna dan efeknya tidak sesuai. Idiom harus dipahami secara keseluruhan sebagai suatu

rangkaian yang utuh agar makna dan efeknya dapat diungkapkan kembali dengan padanan yang tepat.

......

This thesis is a case study research that analyzes the use of translation strategies in affecting the degree of

idioms translation equivalence from the source text into the target text. The data used in this research are

taken from five Sherlock Holmes short stories in English written by Sir Arthur Conan Doyle, entitled: The

Adventure of The Illustrious Client, The Adventure of The Missing Three-Quarter, The Adventure of The

Norwood Builder, The Final Problem, and The Adventure of The Empty House and their translations in

Indonesian, in the book entitled Sherlock Holmes: The Game of Death, Perseteruan Sherlock Holmes &

Profesor Moriarty. The step of analysis starts with deciding English idioms by using the concept of Wood,
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i.e. continuum, compositionality, and productivity. After that, the meaning of source language idioms are

checked by using dictionaries and other relevant sources. Then, the idioms and their translations are

analyzed in term of their translation strategies. After that, the idioms and their translations are analyzed to

know their degree of equivalence. Finally, the translation of idioms are assessed their degree of equivalence

by using the criteria of equivalence, i.e. referential meaning, effect, and collocation.

The result shows that there are 47 source language idioms found. That idioms are translated by using four

kind of translation strategies: 1) Translation by using an idiom of similar meaning but dissimilar form; 2)

Translation by paraphrase; 3) Translation by omission of a play on idiom; and 4) Translation by using an

idiom. In addition, there are 25 idioms that are equivalent; 4 idioms are less equivalent; and 18 idioms are

not equivalent. Based on those results, it was found that most of the translation strategies which are used

successfully translated the idioms’ meaning and effect into their translations. However, there is also a large

number of idioms that their meanings and effects are not equivalent. The meaning of idioms have to be

understood as a whole as complete sequence so that their meanings and effects can be translated by using

appropriate lexical equivalence.


